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Introduction Johdanto


Runosvengin runoilijakollektiivi (Anttila-Halinen, Forss, Helle-Kotka, Kotamäki, Sainio) on toiminut vuodesta 2017 lähtien pääkaupunkiseudulla esiintyen muun muassa kirjastoissa ja kahviloissa. Tilaisuudet ovat olleet kaikille avoimia tapahtumia, joista osa on open mic -tilaisuuksia sekä työpajoja. Runosvengin monikulttuurinen Voices of Finland -tapahtuma on osa vuosittaista Satakielikuukautta.


"Kääntämätön luonto" -runoantologia on Runosvengin ensimmäinen kirjan muotoon painettu julkaisu, johon on koottu kollektiivin viisikon runojen lisäksi heidän työpajoissaan tai muissa tilaisuuksissaan ahkerasti käyneiden runoilijoiden tekstejä. Tämä runoantologia julkaistaan osana yhteistyötä englantilaisen runoilija Andy Willoughbyn kanssa, joka ohjasi runotyöpajoja Helsingissä vuonna 2019.


Runosvengi uskoo runouden kuuluvan kaikille ja haluaa toiminnallaan viedä runoutta sinne missä ihmiset liikkuvat. Antologian kautta Runosvengi tuo esille runojen käännöstyön merkityksen. Tiedämme, että runoja ei voida aina kääntää onnistuneesti syntaktisten, tyylillisten ja kulttuuristen mallien erojen vuoksi, mutta monimuotoisuutemme on myös luonteemme. Käännöstyö on aina tulkintaa niin kuin elämäkin, ihmisluonto ja koko luonto kokonaisuudessaan jatkuvana runouden inspiraation lähteenä.


Runosvengi poetry collective (Anttila-Halinen, Forss, Helle-Kotka,


Kotamäki and Sainio) has been performing since 2017 in the Helsinki


metropolitan area, including libraries and cafés. These events are


open to the public, some of which are open mic events and workshops.


Runosvengi’s multicultural Voices of Finland event is a part of the annual


Hundred Language Month.


"Untranslated Nature" anthology is Runosvengi’s first printed


publication in the form of a book, which brings together poets who have


attended its workshop or other events. This poetry anthology is released


as a part of the collaboration work with the English poet Andy Willoughby,


who led poetryworkshops in Helsinki


during 2019.


Runosvengi believes that poetry belongs to everyone and wants


to take poetry where people move. Through the anthology, Runosvengi


brings out new literary texts and the significance of their translation.


We are aware that poems can't be always translated successfully due to


the differences between syntactical, stylistic and cultural patterns, but our


diversity is also our nature. Translation work is always interpreted as the


whole of life, human nature, and the whole of nature as a constant source


of inspiration for poetry.


Riika Kotka


Runosvengin koordinaattori / coordinador





Foreword Esipuhe


We are living in a time where being divorced from nature, failing to recognise ourselves as part of a web, not as separate entities, has become an existential threat of increasing urgency, a threat to us as humans and to every other living thing on our most amazing planet. In this context we have produced this anthology - where poets look into the natural world and report back what they have experienced - a mirror into themselves, a warning, a need to sing and celebrate and be one, an estrangement or a unification. This anthology follows a series of experimental workshops, which I was invited to lead in 2019 by the Runosvengi poetry collective at the fantastic Oodi Library in Helsinki, where we agreed that, like the original Romantic poets, we felt that the poet must place themselves in nature or seek it within themselves, to re-establish connection with the macrocosm and consider humanity’s place in the ecosystem and how natural imagery is a gateway into our inner being. I think the result is a wonderfully diverse gathering of voices that I hope takes the reader into a kaleidoscopic vision of our brief moment in time and encourages them, in the aftermath of a global pandemic, to deeply consider their relationship to the natural world.


Andy Willoughby


Every time conscience chooses a human experience, it also gets ready for a distracting noise. Its journey along the leafy forest of our heads is full of articulated pathways, warnings and blind alleys. Any kind of oracle or map doesn’t last longer than a battery.


In order to have a safe trip, conscience creates a bio sonar that hits the human throat and sharps the corners of the word. The nature of that mechanism is not exclusively human, how about the word?


The written word is the path that brings us together into these unparalleled times, when nature looks the way to be read. We, artisans of the word, merge our bio sonars to break the noise and take the sharp word of a poem into your leafy forest.


Let’s follow the path of the articulated world in untranslated nature's own words.


Zoila Forss





Ursula Anttila-Halinen


poimin runooni


lumiauringon


puiden varjot


lentävän linnun vaimean äänen


unohdit minut, talvenkalpea jasmiinipensas huomautti


pahoilla mielin




I picked for my poem


the snowy sun


the shadows of the trees


the muffled voice of a flying bird


you forgot me, the wintry pale jasmine bush


reminded me, hurt





Translated by Teemu Halinen and Andy Willoughby


luonnon viatonta symmetriaa


lehtien fraktaaleja


terälehtien Fibonaccin lukuja


siemenkota kiertyy kultaisena leikkauksena


tuuli muodostuu atomien liikkeestä


kuljettaa ajatukseni


siniselle taivaalle


ajelehtimaan


muotoaan muuttavien pilvien mukaan




the innocent symmetry of nature


leaf fractals


Fibonacci sequence in petals


the golden ratio in a seedcase


the dance of atoms creates the wind


that takes my thoughts


up to the blue sky


to drift


among the constantly changing


clouds





Translated by Teemu Halinen and Andy Willoughby


kuuma iltapäivä pinjametsässä


rannalle menossa


Maria Pian vaalea hiekka jalan alla


meri kohisee


matkalla lapsuuteen


sama taivas ja aurinko


männyn tuoksu


neulaset polulla


tuuli heiluttaa puita


aika on kadonnut




a hot afternoon in a pine forest


walking to the seashore


Maria Pia’s light sand under my foot


the sea is murmuring


I’m on my way to childhood


the same sky and sun


the scent of pine trees


their needles on the trail


trees are swinging in the wind


time has vanished





Translated by Teemu Halinen and Andy Willoughby


ruhtinatar olen kaukaa idästä


muinoin nimillä tunnettiin


Hehkeähipiä ja Silkkiposki


tänne suostuin juurtumaan


pakkasta, paahdetta sietämään


kasvatin suurta sukuani, suotta


sillä juuret kohta revitään


kauniit päät katkaistaan


antautumaan en ole luotu


häviämään en suostu


mutta kaksi on pilkkaa kauheaa


nimitystä julmaa, loukkaavaa


ensimmäinen on ”vieras”


ja toinen ”kurttu”
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